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Sáhin Edgár festőművész.

SÁHIN EDGÁR.

közelebbről egy örmény születésű honfi­
lett nevezetessé, kinek ebből az alkalom- 
is bemutatjuk. Sáhin Edgár a neve, 

kellemes, megnyerő 
még igazi tehetséggel megáldva.

P Arisban 
társunk 

ból arczképét 
előkelő és jómódú szülök gyermeke, 
külsővel s ezenkívül 
Alig pár év előtt kerüli Parisba, hol a festő akadémiákat 
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látogatta s neve már rövid idő alatt ismeretessé lett. 
A most még csak huszonkilencz éves festőművésznek 
Benjámin Constant, Jean Paul Laurens voltak mesterei, 
kik csakhamar felfedezték a tanítványban rejlő kiváló 
tehetséget és pár évi működése után a legbiztatóbb remé­
nyek közölt bocsátották szárnyára a sokat Ígérő ifjú művészt.

A tehetségéhez fűzött remények azóta szerencsésen 
beváltak s habár a pályájának úgyszólván kezdetén áll 
ma is, fiatal kora daczára a legtermékenyebb, legönállóbb 
és legizmosabb alakja a párisi ifjabb művész-nemzedéknek 
Megítélhetjük ezt abból is, hogy képeivel kitüntetéseket 
nyert, a legelőkelőbb franczia és angol művészeti közlönyök 
foglalkoznak állandóan müveivel s hogy Roger Marx és 
León Dávid érdemesnek tartották, hogy főbb müveinek 
ismertetése kapcsán eddigi munkásságának java termését 
a közönség előtt feltárják. Tavalyelőtt pedig az európai 
művészek nemzetközi közlönyében, a Stúdió-bán mél­
tatta tehetségét Gábriel Mourev s így nem lehet csodálni, 
ha oly népszerűség jutott részéül, minő íiatal művész-embert 
csak legritkább esetben szokott felkeresni.

Ámde ezt a népszerűséget korántsem lehet a szerencse 
müvének tulajdonítani. Vasakarat, nagy munkaerő és kiváló 
tehetség kellett hozzá, hogy ismertté tegyen Párisban 
egy nevet, hol ezer és ezer embert kerget a vágy 
magasabb czélok után és ezerek élnek abban a titkos 
reményben, hogy nevüket egykor a hírnév és siker varázsa 
fogja körülvenni. A mi örmény honfitársunk munkájával 
és tehetségével szerzett elismerést nevének s az az út, 
a mi még elölte áll, már az eddigiek után is bizonyára 
egy sokat ígérő művészpályának gazdag eredményeivel 
kecsegtet. Mert meg van a Sáhin művészi egyéniségében 
mind az, a mi jogosulttá tehet vele szemben mindenkit 
ezen remények felkeltésére. Minden keresettség és szen­
velgés nélkül való őszinte költői szív, a kit minden jelen­
ség, a mi szeme elé kerül, őszintén érdekel, s a kinek 
mély érzést és gyöngéd lelkűidet visszalükröztelö képei 
egy-egy intim vallomást lesznek fiatal mesterük gazdag 
kedélyvilágáról. Ám azért modern művész a szó jobb és 
nemesebb értelmében, kinek ecsetje, miként katonának a 
kardja, nem tűri a foltot és a szennyet, mert ez az ecset 
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a művészi előkelőség és az intelligens lélek sugalta czélok 
kultuszát szolgálja. Semmi szenzáczió, semmi divathóbort 
és semmi személyi tolakodás nincs abban a képsorozat­
ban, mely a Sáhin eddigi működését mutatja; de ott van 
mindenik képen a bélyeg, hogy éles szemű és erős egyé­
niségű művész volt megalkotójuk. Nagy jellemző erővel 
készített portrait-in kívül egész kis társadalma vonul el 
előliünk képein a párisi élet ama típusainak, melyek a 
társadalmi nyomor áldozatai és ezeknek rajzában elsőrendű 
megfigyelő kvalitások érvényesülnek. Mindenesetre az ön­
tudatosságnak és a fegyelmezettségnek nagy ösztönei 
élnek a művészben, a ki oly korban, mikor mások még 
tapogatózva, önmaguk iránt való bizonytalansággal próbál­
nak előre menni, a mi művészünk már a mesterek biz­
tosságával s a kiforrodolt tehetség nyugodtságával halad 
a maga reményteljes útján. Talán nincs is messze az idő, 
mikor nevének emlegetését azokkal egyetemben fogjuk 
hallani, kik nemrégiben még, mint mesterei, tehetségének 
erejét és egyéniségének kiválóságát felismerték.

DR. GOPCSA LÁSZLÓ.

SI/AAY GERGELYHEZ.
— 8O-1K SZÜLETÉSE NAPJÁN. —

c
Örmény egyházunk főgondnoka, iidv ma Te néked ! 
Hisz fajod áldását aggkorodig kivivád.
Törvényszék feje, polgárnagy, követ és irodalmár 
Képében vezetett hon-, faji s hitszeretet. 
Hongyiilésben szót emelél, s teljesedett a remény, 
S lám, hogy az egyházunkat is elfogadá „Unió-lex“ : 
Fényt szórt, mint hő láng, bölcs S i m a y n k neve ránk. 
Nagy remekírók örmény verseit ülteted át most. 
Lantjukat ápold hát, mig Neked élveket ád, 
S „törvényczikkünk" végre is hajtva megérd örömök közt, 
Illet e glória tán, életed alkonyatán.

ARARÁTI.

$
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A PÁPA JUBILEUMA ÉS A HAZAI ÖRMÉNY-KATHOL1KUSOK. 
Irta: Merza Gyula

Az örmény kereszt- czimii szerény munkámmal csekély­
ségem is részt venni óhajtott abban az általános 

hódolatban, mely a kalholikus anyaszentegyház látható 
fejét a világ összes katholikusai részéről méltán megilleti.

Úgy tartalmilag, mint cziménél fogva említett tanul­
mányomat alkalmasnak is véltem, hogy abban az örmény- 
katholikus jelleg kifejezésével Szent-Péter trónja előtt 
megjelenjek. Összes eddig irt jelentékenyebb örmény­
tárgyú müvemet, élén a már említett jubiláns munkával, 
egy vaskos fehér bőrkötésű és a r a n y m e t s z é s ü (a 
pápa színeit viselő) könyvben Ö Szentségének üdvözlő 
dedikáczióval Rómába küldöttem.

A kötet elejéhez csatolt latin gratuláció egyik vers­
szaka, mint a mely a pápai levéllel vonatkozásban van. 
így szól!

Lumen de Coelo, primus regum! 
Transsylvaniae Armenos,
— In ritu armeno qui mecum, 
Piissime ut laudent Deum — 
Benedic filios Tuos!

Ennek magyarul ez az értelme :
Te égi fény, első, királytestületben!
Az erdélyi örmények,
— Kik örmény ritussal velem egyetemben, 
Hogy dicsérjék az Urat buzgóbban s többen — 
Áld meg, mint gyermekeidet!

A vers után következő lapon egy gyermekkoromtól 
őrzött, sajátkezüleg szakított négylevelü lóhere volt föl­
ragasztva, melynek három levele a születés, a pápává 
választás és a 25 éves jubileum dátumát viselte, míg 
a negyedik az élelfolyásnak minden jelzés nélkül nyitva 
maradt, melyet hogy a Gondviselés minél hosszabbra 
nyújtson: jelképezte a naiv szerencse-fű.

F. évi márczius hó 6-án teltem a küldeményt postára 
és már három hét múlva választ Írtak az apostoli Szent­
széktől Kolozsvárra, mely egy szentéletü aggastyán atyai 
szeretettől ragyogó jóságának az én gyarlóságomra pazarolt 
és emberileg alig kiérdemelhető megnyilatkozása.
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Az „Armenia" legújabb számában hitelesen közzétett 
pápai,levél megemlítésénél leborulok ez atyailag gondoskodó 
nagy szeretetnek mintegy közel két százados, hazafias 
és vallásos mozgalmat szentesítő aktusa előtt, a midőn 
a hazai örmény-katbolikusok magyar törvényben biztosított 
jogegyenlőségét czélzó törekvéseket a pápa önként apostoli 
áldásban részesíti.

Ezzel tehát úgy a magyar nemzet, mint a pápaság 
a hazai örményszertartású egyházat védelmükbe vették.

Ez pedig azt jelenti, hogy a méltatlan támadásoktól 
és félreértésektől eltekintve, hajoljunk meg a pápai levél 
melegsége előtt, mely az örménység kitartásának egyik 
legszebb jutalma mai ad. Hiszen a katholicizmus dicsőségének 
és fényének előmozdítása érdekében különbözők lehetnek 
ugyan a módozatok, de a Krisztus földi helytartója 
iránt való hódolatban minden keresztény katholikusnak 
egyesülni kell.

Szent-Bernát Írja a pápáról, hogy „elsőségre Ábel, 
kormányzatra Noé, pátriarkaságra Ábrahám, rendre Melki- 
zedek, méltóságra Áron, tekintélyre Mózes, bíróságra Sámuel, 
hatalomra Péter, kenetre Krisztus.''

Mennyivel inkább talál ez a mondás az első római 
püspök uralkodása idejét f. évi április hó 28-án betöltött 
XIII. Leó bölcs egyéniségére, ki mint tiarás költő, saját 
igazságos küzdelmét igy jellemezte:

„Egy az igazság, érte vivők: bár hosszú tusákat, 
Bajt, gúnyt, álnok cselt tűrve, iszom ürömét. 
Ámde? a hit védője, megállók: a Krisztusi nyájért, 
Édes a seb, s díszes a börtöni ravatal is.“

És ez ráillik a hazai örmény egyháznak önkormányzati 
jogaiért 1715. óta folytatott törvényes küzdelmére is. 
XIII. Leóról mondta egy bíboros Lucanussal:

„Jupiter es, quodcumque vides, quocumque moveris".
A Pecci Joáchim czimerpajzsának felső részén kék 

mezőben csillag terjeszti sugarait, ez a jóslat szerint a 
pápát jelképező „Lumen de coelo“, mely most a hazai 
örménységet is besugározta. Első eset talán az 1672-ben 
beköltözött örmények saját ritusu püspököt kérő mozgal­
mában, hogy a pápa, kit az örmények római „hájrábéd-" 



nak. t. i. Atyaságnak neveznek, egyenesen hozzájuk 
intézte volna kegyes szavait.

XIII. Leó ezzel is új ösvényre lépett, magyarországi 
hívei közt se tévén rítus szerint való különbséget, hisz az 
első örmény bíborost is ö kreálta.

1866-ban írott körlevelében a papok magatartásáról 
így ír: „A pap erkölcsi magaviseleté azon tükör, mely 
szerint alakulnak a nép erkölcsei".

És ime, a nagy pápa, a jogara alatt álló örmény 
katholikusok hitbuzgalmának fokozására irányuló és schiz- 
matikus testvéreikre is kihaló czélzattal, az örmény püs­
pökséget nem ellenzi, sőt, mintegy annak jeléül, hogy a 
hazai örménység valláserkölcsének megfelelő tükörként a 
magyar-örmény püspöki szék betöltését lelkén viseli: a 
magyar földön letelepült örmény népfajt szeretettel szivére 
öleli és nagy szeretettel megáldja, elörebocsátván, 
hogy óhajtásait és kéréseit nagyon kegyesen 
fogadta.

És minderre alkalmat szolgáltatott egy a megváltás 
jelvényének, a kereszt alakjának fejlődéstörténetével s a kü­
lönböző népfajok és szertartások szerint való alakulásával 
foglalkozó „Az örmény-keresz" czimü szerény tanulmá­
nyom, melynek legnagyobb értéket éppen a magyar-örmé­
nyek iránt megnyilványult és jogos törekvéseiket igazoló 
nagy pápai kegy kölcsönözött.

A világ legfőbb erkölcsi itélöszékének ez a megkülön­
böztetett közvetlenséggel ható jóságos elhatározása örömmel 
és hálával töltheti el a hazai összes örmény katholikus 
hazafiak őseiktől örökölt vallásos lelkületét.

Dicsértessék érte az Ur Jézus Krisztus!
Tehát „non me poenitet vixisse", sőt áldom a Gondvi­

selést, hogy megérhettem egy hazafias és vallásos moz­
galomnak azt a fordulópontját, melyet most Szent- 
Bernát szerint „a püspökök fejedelme, az apostolok örö­
köse" egyházfejedelmi legmagasabb placetumával megpe­
csételt.

Éljen XIII. Leó!
(„Magyar Állam*.  120. sz. 1903 V/28).
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A KOHÁRYAKRÓL.*

• I.. Dr. Patrubiny Lukácsnak az . Armeniá“-ban megjelent fölötte
érdekes czikkét, melyben kimutatja, hogy a Koháry ak örmény eredetűek Szerk

Koháryak ősi fészkének, a történelmi emlékű, műkincsekkel
megrakott szent antali kastélynak régen nem volt annyi 

lakója, mint e nyáron (1901). Ott voltak: Coburg Clementina, a 84 
éves herczegnő, XVIII. Lajos volt franczia király léánya, gyermekei­
vel : Coburg Fiilöp herczeggel, Klotild föherczegnővel, Ferdinánd 
bolgár fejedelemmel és unokáival: József Ágost főherczeggel, 
Luitpold az apátián és anyátlan árva bajor herczeggel, Boris és Ciril 
bolgár herczegekkel és a 3 éves tündér szépségű kis Eudoxia 
bolgár herczegnövcl.

A szentantali várkastély nagyobb részének pompás berendezése 
még a Koliáryak idejéből való. Olajfestményű eredeti arczképei 
közül a legnevezetesebbek: Savojai Eugen herczegé, a hős Koháry 
Istváné, Simonyi ezredesé, Mária Terézia és gyermekeié, a török 
fogságba esett két Koliáryé, a szép szentantali czigánylányé, kit 
egy Koháry fogva tartott kastélyában ; de a szép leánynak sikerült 
mégis az arany kalitból megszöknie, hogy czigány famíliájával 
messzire vándoroljon s hírét soha se hallják többé, — a Koháryak 
alatt szolgált összes katonatisztek arczképcsarnoka stb. Gyönyörű 
az egyik terem mozaik-asztala és a hozzá tartozó girandolák, 
melyek a milleniumi kiállítás történelmi csarnokában ki is voltak 
állítva. Van a kastélyban egy régi zongora, olyan, mint a Thökölyé 
a nemzeti múzeumban. — Egyik szobában látható valamelyik 
Kohárynak kedvelt szakácsnéja a cziczájával életnagyságban, kar­
tonból kivágva. — Az évszázados aczéltükrök, szebbnél-szebb régi 
bútorok, gyönyörű hímzések, például a kápolna oltárainak párnái, 
melyeket Koháry kisasszonyok hímeztek önkezükkel, mind oly 
nagybecsű és érdekes dolog, hogy ritkítja párját. — A várkastély 
mellett nagy angol park terül el tavakkal, vízeséssel, gloriettel, 
mely utóbbiból felséges kilátás nyílik különösen Hontmegye déli tájára.

A Koháryak történelmi szereplése Hontmegyében Koháry 
Imrével kezdődik, a ki 1568. évben Korpona alvárkapitánya volt.— 
A csábrág-szitnyai uradalom, a melyhez Szentantal is tartozik, 
ez időben Lepoglavai Krusich János báró, Korpona híres várkapi­
tánya, a törökfogságot is kiállott bátor generális birtokában volt, 
a ki azt nejével, csábrági Pálffy Péter leányával Katalinnal, — Pálffy 
Miklós, a győri hős nővérével kapta. — Krusich János gyermek 
hátrahagyása nélkül meghalt és özvegyét 1582. évben lllésházy 
István, a későbbi nádor vette nőül, lllésházynak sem volt gyermeke 
és így az uradalom a koronára szállt. — 1622. esztendőben azonban 
a már nevezetes szerepet játszó, a királyi házhoz feltétlen hűségű 
Koháry Péter kapta a nagykiterjedésű csábrág-szitnyai uradalmat 
adományként. — Utódja báró Koháry István, Szécsény volt kapitánya 
és Hontmegye főispánja volt. Ez időtől kezdve azután a gróf 
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és legutóbb herczeg Koháry család minden egyes férfi tagja többé- 
kevésbbé nevezetes történelmi szerepet játszott. Hontmegyének 
örökös főispánjai voltak; volt köztük nevezetes hadvezér, István, 
a hős, ki Léva mellett esett el, — államférfi, — egy Koháry István 
1717-ben országbíró volt, — stb. A míg végre a sors úgy akarta, 
hogy az utolsó herczeg Kohárvnak csak egy leánygyermeke maradjon, 
ki azután az akkori magyar jog szerint fiusittatván, az óriási 
kiterjedésű Koháry uradalmakat férjének, herczeg Szász Coburg 
Ferdinándnak hozta hozományul. — A Coburgok ezen ágában 
tehát magyar (= örmény. Szerk.) vér is folyik.

Itt közlöm még az utolsó Koháry haláláról szóló és az özvegy 
által sajátkezüleg aláirt, Selmeczbánya város tanácsához intézett 
gyászjelentést.

„Nemes város!
A mindenható Szent rendelése, e folyó esztendő Szent 

Iván hava 27-én estvéli 8l ... órakor néhai Nagy-Méltóságú 
Csábrághi, és Szitnai Herczeg Koháry Ferencz Urat, Murány 
örökössét, Arany gyapjas Vitézt, az Arany érdem Kereszt Tulaj- 
donossát, Ö Tsászári Királyi Felsége Kamarássát, és Titkos 
Tanátsossát, Tekintetes Hont Vármegye örökös Fő-lspányát, 
Magyar Ország Fő Udvar Mesterét, ennek ’s a’ Szent István 
Apostoli Királyi rend Fő Cancellariussát, munkás életének 61-dik, 
boldog házasságuknak 35-dik esztendejében, Oroszvárott, Szél­
ütés által ez árnyék-világból az örökké-valóságra által szóllitotta.

Kedves szeretett jó Férjem halála engemet elfelejthetetlen 
életem-mássától: egyetlen egy Édes Leányunkat Herczeg Koháry 
Antóniát, Férjével Ferdinánd Szász-Coburg-Saalfeldi Fejedelem­
mel, ’s ezeknek négy gyermekeikkel kegyes jó áttyoktól; Felséges 
Urunkat közel 39 esztendeig volt hív szolgájától; a’ Magyar 
hazát háládatos fiától, ’s buzgó Tisztviselőjétől meg-fosztott, 
’s engemet kedves gyermekemmel, vömmel, ’s unokáimmal kesergő­
mély gyászba borított.

El-hült tetemei e’ folyó Szent-Jakab hava 6-dik napján 
a’ Szent Benedeki Apátúrságban T. Bars Vármegyében Ősi sir 
bóltyában illendően takarittattak el ; ’s ’a Szent Misék a’ Római 
Katkolika Keresztény Szent Egyház rendje szerént, mint az 
Uradalmakban, mint más több helyeken is tartattak.

A’ Boldogultat Szives emlékezetében, ’s magamat, ’s gyer­
mekeimet Jóvoltában ajánlván, maradtam

A’ nemes városnak
Bétsben, Sz. Jakab-Hava 12-dikén 1826.

igaz szolgálója 
Özvegy Herczeg Koháryné 

Született Gróf Valdstein Antónia."
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Végül megjegyzem, hogy a herczeg temetése mesés pompával 
ment végbe, mint azt a selmeczi levéltár adatai igazolják.

("„Magyar Hírlap" 1901. szept. 1.)
R1CHTER EDE.

LAPNYILATKOZATOK AZ „ÖRMÉNY KERESZT" CZIMÜ 
MŰRŐL.

/V\élyen tisztelt olvasóink tudják, hogy Merza Gyula 
kedves barátom a mondott czím alatt egy fölötte ér­

dekes dolgozatot tett közzé az „Armenia" hasábjain; erről 
a becses miiről, mely külön kiadásban is megjelent, a ma­
gyar sajtó igen kedvezően nyilatkozott. A tér szűke miatt 
még azon lapnyilatkozatokat sem adhatjuk közre, melyek 
kezeink közt megfordultak; így kénytelenek vagyunk hall­
gatással mellőzni azt, mit a „Független Magyarország" 
(390. sz. 1903. IV/17), a „Székely Nemzet-' (62. sz. 1903. 
1V/27), a „Pester Lloyd" (93. sz. 1903. IV, 24. esti lap), 
a „Pesti Hírlap" (113. sz. 1903. IV/25), az „Alkotmány 
(190. sz. 1903. V/8) mond és csak a következő nyilatko­
zatok közzétételére szorítkozunk :

Az „Ellenzék" (110. sz. 1903. május 15. péntek) 
ezeket mondja:

„Minden, a mi az újdonság bizonyos ingerével képes hatni, 
már ennél a körülménynél fogva számot tarthat némi érdek­
lődésre.

Nem csalódunk, ha ezt a tételt alkalmazzuk Merza Gyula 
legújabb kitűnő irodalmi munkájára, mely a soraink élén álló czi- 
met viseli, homlokán.

Az ügyes pennával, alapos készültséggel és pompás stylusban 
megirt könyvben szerző a keresztény szimbolika vagyis vállásjel- 
magyarázat egyik legérdekesebb és legnagyobb irodalommal biró 
thémáját t. i. a keresztet általános és specziális szempontjából ör­
mény kútfők alapján ismerteti.

Bizonyára kevesen képzelik, hogy létezik egy tudományág, 
mely az erkölcsi és vallási igazságokat magukban rejtő szent képek 
és jelvények jelentőségével és azok leírásával foglalkozik s a me­
lyet ikonográfiának vagy ikonologiának neveznek.

Ebbe a szakmakörbe illeszthető a szóban forgó tanulmány is, 
melyet a kereszt fejlődéstörténetét feltüntető ábrák szemléltetőleg 
egészítenek ki.
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A dán és északi régiségbuváriat terén első sorban Miiller 
Péter Erazmus kopenhágai tanár, a későbbi seelandi protestáns 
püspök 1817-ben megjelent szakmunkája u. in. „Dér christen 
Kirkes Symboliker". (A keresztény templomok jelvényei) keltett 
annak idején közfelt iinést, mely a modern kereszt ősnyomait az 
úgynevezett s v a t i k a-jelben vagyis a Sidoleth néven ismert bud- 
hista keresztben vélte föltalálni. Különben a keresztformák kisázsiai 
ornamentikájával és így fent említett jellel Schliemann a nagy 
ásató „Trójai régiségek" ez. Lipcsében kiadott (1874) műve is 
részletesen foglalkozik.

Itt csak annyit óhajtunk a sva ti káról megjegyezni, hogy 
az egymást szabályosan keresztező Z betűnek felel meg s hogy 
azt indiai kereszt vagy tudomány fája néven is nevezik.

Úgy az indiai, mint az északi népek ornamentikájában a 
hímző, szövő és bronzművészet legrégibb tárgyain föltalálható s 
valószínűleg ezen a duktuson át, de főként a kereszt-alakú görög 
t betűhöz való feltűnő hasonlatossága folytán az első keresztények 
úgynevezett rejtett jelvényei közé is eljutott.

Pl. a titoktartást jelentő ha l görög nevének (ichthűsz) öt 
betűje a Jézosz Chrésztosz Theou Üiosz Szotér t. i. Jézus Krisztus 
Isten fia Megváltó jelentőséggel birt és többek közt Sienki- 
evicz Henrik „Quo vadis?" ez. Nero-korabeli klasszikus regé­
nyében is azt olvassuk, hogy az ó-keresztények a homlokba vagy 
a vizbemártott újjal fölrajzolt h a l-ról ismerlek egymásra. Azonban 
a Kr. e. pogány korszakban a keresztet mint szabályos mértani 
figurát már diszitésül használták Egyptomban a Nílus kulcs, 
Előázsiában pedig napkerék néven ismert alakban ; előbbiből az 
Antal-, utóbbiból a görög kereszt származván.

Különben az Üdvözítőt jelző Ch és R betűk kereszt-alakú 
görög monogrammja kiásott ó-keresztény gemmákon, az úgy­
nevezett képekkel beköszörült drágaköveken is előfordúl.

Ebből a sajátszerű iparművészetből megmentett ritkaságokat 
a domború Kámeákat és a homorú intagliokat múzeumokban őrzik; 
az egyptomi turisták révén az úgynevezett cserebogár-kövek 
(scarabaeus) alakjában azonban a sokszor hamisított gemma ma is 
népszerű forgalmi czikket alkot.

De mindezektől eltekintve, a kereszt, mint Krisztus fájdalom­
fája, egy a zsidóknál sziriai behatás alatt meghonosult legborzal­
masabb kivégzési mód t. 1. a Megváltó kercsztrefeszitése folytán 
lett a kereszténység szent jelvényévé.

Kezdetben a keresztnek két főalakja volt u. m. a c r u x 
acuta, mely egy függélyes és kihegyezett oszlopból (görögül 
szkolop) állott és a tulajdonképpeni oldalszárakkal biró Antal-ke- 
reszt máskép crux patibulata.“♦
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A „Budapesti Hírlap" (107. sz. 1903. IV/19) így 
nyilatkozik :

Az „örmény kereszt.“ Ezt a czímet viseli az igénytelennek 
látszó, illusztrált jubiláris munka, a melyet Merza Gyula, az E. 
K. E. főpénztárosa Kolozsvárit, régóta gyűjtött adatok fölhasználá­
sával, mint kiilön-lenyomatot az A r m e n i á-ból XIII. Leó pápasá- 
nak huszonötéves örömünnepén Krisztus földi helytartójának ajánlott. 
A pápa a Merza könyvét egy Kampó II a Mariano bíboros-ál­
lamtitkár útján a szerzőhöz intézett levélben köszönte meg. Az egy 
ívre terjedő tanulmány maga két részre oszlik, általános és speczi- 
ális részre: az előbbi a legrégibb időktől fogva a keresztről álta­
lában, utóbbi pedig az örmény kereszt-ről értekezik s felöleli 
az összes idevonatkozó és Mcrza által Velenczéből, Becsből, 
Lembergből és Konstantinápolyból részint személyesen, részint 
összeköttetéseinél fogva fölkutatott adatokat. Az örményországi 
templomok romjai, régi czíinerek, pecsétek, az örmény-bizánczi 
különleges styl, valamint megbízható forrásmunkák (Alisán, Lübke. 
Hátzuni stb.) alapján a latin és görög kereszt kölcsönhatásából 
kifolyólag a latin és görög liturgia között mintegy átmeneti helyet 
elfoglaló örmény liturgia analógiája szerint, Merza Gyula az 
örmény kereszt alakját, mely a latin kereszt haránt karjainak a 
hosszgerenda közepére való helyezésével áll elő: döntő érvekkel 
határozza meg. Valószínű, hogy az érdekes könyv az eddig elha­
nyagolt örmény díszítő motívumok alapos tanulmányozásához is 
fog vezetni.

*
Az „Ujság“-ban (112. sz. 1903. április 23) ezeket 

olvassuk :
Úgy egyházrégészeti, valamint vallástörténeti szempontból 

felette érdekes mű jelent meg legutóbb Merza Gyula tollából, a 
mely hű képet tár fel, sőt talán egyenesen fölfedezés számba megy 
egy talán századok óta feledésnek indult ősrégi keresztalaknak a 
feltalálásáról, mely bizonyára évek hosszú során folytatott önálló 
búvárkodás és külföldi kutatásoknak a sikerdús eredménye, miként 
az a nagy szorgalmat és alaposságot eláruló tanúlmány átolvasá­
sából önként kiviláglik.

Ez az értékes munka, melylyel szerző magának is, de az 
összes hazafias örményeknek is kitüntetést szerzett, a tanulmányo­
zásra érdemes örmény ornamentika szempontjából néprajzi jelentő­
séggel is bir, a mennyiben egy keleti néptörzsök vallásos jellegét, 
mintegy históriailag megállapított faji jelvénynyel kívánja előttünk 
szimbolizálni.

Már az eddig elmondottakból kitűnik, hogy Merza Gyula 
tanulmánya nemcsak hogy megérdemelte a -— lapunk más helyén 
ismertetett — pápai kegy oly meleg közvetlenséggel tolmácsolt 
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számára köszönettel elfogadta, hanem éppen ebből a tényből 
kifolyólag mint irodalmi esemény, úgy az örmény, valamint általá­
ban a keresztény világban kellemes meglepetést keltett.

Ezt tanúsítják egyrészt a fővárosi sajtóban megjelent ismer­
tetések (Budapesti Hírlap, Független Magyarország, Alkotmány stb.) 
másrészt azok az értesülésünk szerint a szerzőhöz intézett elismerő 
levelek, melyek az említett szakkörök érdeklődésére vallanak.

A tanulmányhoz egy a kereszt összehasonlító táblázatát fel­
tüntető illusztráczió van csatolva, mely a legprimitívebb oszlopalakú 
pellengértől (crux simplex) kezdve a bukovinai úgynevezett lippo- 
ván keresztig, mely az orosz és az András-keresztből van kombinálva, 
úgyszólván a kereszt általános etnográfiáját állítja elénk. A sorozat 
végén aMechithárista, illetve az ö r m é n y keresztet mutatja 
be, mint a melynek alakjában hajdan az örmény templomokat 
építették, a mi abban nyilvánult, hogy hosszanti hajójuknak egyenlő 
szárai a kereszthajó szárainál jóval hosszabbak pl. a lembergi ör­
mény érseki székesegyház is így épült a XIV. században.

Tehát a pápai jubileumhoz akár tartalmánál, akár czéljánál 
méltó műért Merza Gyulát méltán megilleti az apostoli Szentszék 
kitüntetése, mely egyúttal egy hazafias szellemben vezetett moz­
galomnak, t. i. a hazai örmény katholikus egyház törvényben gyö­
keredző egyenlő jogosítása érdekében kifejtett lankadatlan munkás­
ságnak Krisztus földi helytartójától való szentesítése.

Az „örmény kereszt" XIII. Leó kezében van, tehát vallásos 
hódolattal tekinthetnek a magyar-örmények Szent-Péter utódjára.

Maga a könyv a szerző tulajdonát képezi, mely különben az 
„Armeniá“-ból, mint kiilön-lenyomat jelent meg a szamosújvári 
Todorán-nyomda csinos kiállításában.

A MA6YAR0RSZÁÚI ÖRMÉNYEK ETHNOÓRAPHIÁJA.
IRTA: SZONGOTT KRISTÓF.

- HUSZONNEGYEDIK. KÖZLEMÉNY. —

Máláché.
I’ándénin*  timáczen gánczhni irekh chodsá márt; gi 

gánnin u choszk gi chárnin meg pánvori mé hód.

* Pándun : szattyánkészitö gyár; kordzárán : gyár.

— Hásztád márt isz, n tér ámené cshisz páni ez 
khu czeráczé vérá?

— Cshim unáczhi dolváth.
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Éntune álesz éz szi irék-hárur oszkin phéch, sá 
cshi bedk e mezig ; meg dárén mé vérá jéd bi vidsárisz. 
I’árov.

Gárnu snorhágálutheámp éz oszkésztáné, ergusz gi 
phoche u éz megálonk kélchárgin pásztré khénárin mécs 
gi télié; gi kéne hácz u misz u teb i dun gethá. Pájcz 
mészin foduné meg hábésdáczhoch thércshun mé gi mo- 
digná, gi chéle éz kélchárgé u gi théri. Dun g’ethá bás- 
chésádzé áráncz bás-chés més-chul. G’ásze géngáné, 
the incshbesz khálile. Pánov gi náji ászor edeváncz ál éz 
Írén u éz éndáneáczhé ámen-ávur háczhé. .Meg dárén 
mé vérá nujn chodsá mártiké álvés pándénin timácz in.

— Sád isz vásztégi mjcr észtégové?
Gi bádme báronnun, the . . .
— Hosz e ozgá irek-hárur oszki, lilédig árá észteginé; 

meg dárén mé vérá álvész ásztin bi khálink.
Snorhágál gu-ká; ergo oszkov gi kéne gérágur, 

khurcsh. Dun gethá, pájcz génigé duné cshe; gi báhe éz 
oszkésztáné foghov széngin mécs u inkhe jéd gethá pán- 
duné. Dun gu-ká génigmárté, pájcz cshide the páchté dunn 
eghile — u gi dzáche éz féghé széngovn isztovové meg 
odár szábondsumé, éz ov liédé perile. Irguiié dun gu-ká 
erigmárté.

— De génig, hinibig uninkh hol bán, duvile Ásztvádz.
— Uch e?

Ász háczin edév, jerp lun chisz eghi duné, dunn 
khálilim u foghov széngin mécs erguhárurnészunéuthé 
oszki báhilim.

Génigé gi mári umiájn meg szátén mé deváncz 
gárogh e ászéin, the dzáchile éz foghov széndugé. Ághkhád 
g’ánczhnin őrére. Dárun vércshé erigé pándénin timácz 
álvé gi hántébi chodsá bárondáczhé héd.

Ná tér chisz chodsáczhi ?
Gásze pánvoré the incsh hándébile . . .
_  Gi desznum, the khezi csh’okni oszkin-árdzálhé, 

ár álesz éz szi máláché, ájsz jcráni báné éz kliiéz.
Dun gi dáni. Ájcz gárnu zinklié teiáczi párégámé.
— Dur indzi éz máláché; czugé-pérnics g’ánim. 
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ánor mód bi sáhecznum; ánor hámár khezi gudáin éz 
úrcsi czuge, incs pernim ná.

Téráczin ozgá or gi pérne ál meg miédz czugmé u 
choszdumin korú pánvorin gu-dá. Génigé tánág g’árnu u 
g’észbáne óz czuge: nekszévin mécs meg khármé gi kédnu. 
Erigé gi dsáncsná éz bádvágán kháré, gi dáni zán oszke- 
ricsin mód; khészánházár íiorin kéndévile. Kháré diá­
in á n t eghile.

Himbig nor dun sitieczhuczhile, pándun gánneczhu- 
czhile, sád gédrédsnér várczile. Ágheg kénáczile phesán. 
Báronnéré álvés ájcz gárnun zinché. Timáczniéré g’ele 
sád s n o r h á g á 1 márté.

- Ásztudzo edeváncz czezig bárdágán im éz jérá- 
nuthiunész. Himbig ájn gáczhuthián mécs im, or éz bár- 
khész sáliové gúlám jéd vidsárelu.

— Mink jéd cshink entuni, pájcz dur ézzán: zsámin, 
Ászdudzo pháráczhé.

6. Fejezet. J legszebb leány.
— Jól van tehát, nem állok ellent, teljesitem aka­

ratját: megnősülök. De azt is mondom, hogy mással nem 
kötöm össze fejemet: nekem csak a világ legszebb leánya 
kell, — így szólott az atyjához a királyfi.

— Én is szeretném, hogy azt a hasonlíthatlant hoz­
zad a házhoz; de vigyázz, nehogy életeddel játszódj, 
mert ahhoz közeledni nagyon nehéz, veszedelmes.

— Szándékom elhatározott: vagy az, vagy senki más. 
Megnyergelteti a lovát és egymaga útra kél. Megy, 

mendegél. Egy öreg emberrel találkozik.
— Barátom! Én ennek a királynak fia vagyok, a 

világ legszebb leányát akarom nőül venni. Mond meg 
nekem, hogy hol lakik és adj nekem tanácsot, hogy mi­
ként ragadjam ki azt az éjjel-nappal őrt álló hétfejü 
sárkányok kezei közül. Nem leszek háládatlan.

— Igen nehéz dologhoz fogtál fejedelem, vigyázz, 
hogy el ne veszítsed életedet. De mivel nem akarsz visz- 
szatérni, hát fülelj, mert van egy mód. Megpatkolom 
lovadat gyémánttal, felmész erre az üveghegyre; a sárká-
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nyok ilyen tájt: délben, az asztal mellett vannak ülve. 
Hadd künn lovadat és te menj be az első szobába, a 
leány katulyába zárva a mestergerendán van, mellette az 
arany rokka és orsó. Ragadd el a katulyát, a rokkát és 
orsót és jer le a begyen sietve; de vigyázz, ki ne nyisd a 
katulyát, mert véged lesz. Már lefele jön, lova nem 
sikamlik.

— Lehetséges-e, hogy ebben a katulyában leány 
legyen? Felnyitja. Ekkor kikapják kezéből a sárkányok a 
katulyát és öl a lejtön letaszítják. Összetörnek csontjai: és 
ö a halál fia lelt! Hiába várja öt az öreg ember.

— Lehet, hogy felnyitotta a katulyát. Elmegy és a 
hegy alól felszedi csontjait, megkeni azokat az élők és 
holtak vizével és feléleszti azt.

— Nehéz és hosszú álmot aludtam.
— I la én nem vagyok örökké aludnál... De hagyjuk 

ezt. Még van egy szavam, de ne vedd tréfára: Üld meg 
lovadat, menj ismét fel, ott bocsásd ki kezedből ezt az 
arany fülemilét, ez szépen fog énekelni; erre a sárkányok 
ki fognak jöni, hogy megfogják az éneklő madarat. Ekkor 
te bemész ... Ki ne nyisd a katulyát! Elmegy, elragadja 
a katulyát és elhozza. Fejedelmi ajándékot ad az öregnek 
és haza megy fényes pompával. A menyekzö napján nagy 
lakomát rendeztek; az asztalról még a hívatlanoknak is 
adtak valamit, én egy pulykaczombot kaptam és én 
azt mérgemből — mert folytonosan kérte — N. N. lábához 
ütöttem; azóta — sánta.

*
A vas-akarat, mely nem ismer legyőzhetetlen akadá­

lyokat — ezéthoz jut.

Énk-álérind áglicshigé.
— Ághege, álesz cshim gánni önteni, gi gádárim ez 

gámkhéd: gi kárkövim. I’ájcz zán ál g’ászim. the ozgájin 
héd cshim gábi éz kélochész: indzi miájn ás-chörhis 
enk-ál érinti ágheshigé bedk e — g’ásze boré, thákávorin 
vertin.
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Jész ál biszirei, or ézájn ánnémáné perisz dánész 
mód, pájcz medig árú, or cshi chághász giánkhovéd, 
zerám nárá modignálu sád lizsár e, phorczhánkhávor e.

— Hásztád im niáthisz mécs; gám ná, gám öcs 
márt ál.

Gi thámbecznu ez czin u menenágé dsámphá g’ele. 
Sád u khics g’ethá. Gi hándébi meg dzér mártu-mé héd.

— Párégám! Jész falán chonthikhárin vértin im, 
g’uzim ez ás-chérhisz énk’-ál érinti ághcshigé génutheán 
áruéin. Ászáine indzig, the uch gi pénági, u illír chérád, 
the incsbesz chélim ézná kisér ti czhorég báhbánoch och- 
tékélchov usápnun czerken. Ánsnorhágál cshi bi éliám.

— Zor tizsár páni chélvilisz thákávor, náje or ézgi- 
ánkhétl cshi gorszénczhénusz. Pájcz vorovhedév cshuzisz 
jéd tárnáin, ná tir ángáds, zerám gá meg hénár-mé. Bi 
nálim ézczid diámántov, b’elhás szi phiále táruné vér; 
usápnéré ájszbesz ádén: orhásztrégén, széghánin khov 
nésztádz in. Thogh éz-czid túszé, n tun műd árcsi 
chuczhé, ághcshigé chuthigi mécs báhádz grindán e, khovn 
e oszku orogé u iligé. Chéle éz chuthige, ézorogé u ziligé 
— u iga cshuszt táruné vár; pájcz lilédig árá, cshélá te 
pánász éz chuthigé, zerám viércs e khezig. Uzsem vár 
guká, czin cshi száhi.

— Gáréli e or ájsz chuthigin mécs ághcshig éllá? 
Gi páná. Ánzsumé usápnéré czerczen éz chuthigé gi chélin 
u zinkhé tárn i vár gi gédin. Oszkérdikhé gi godrin: u 
iszkhc máhun e vértin. Zuri-zádri gi poji dzér márthé 
zinkhé.

— Bidáczhile or páná éz chuthige. G’ethá u tárun 
dágén gikhághe éz oszkérdiké, gikhésze zánonk voghcserun 
u merádznun csérové — u givoghcshácznu ézná.

— Dzándré u ergán khun eghilim.
— Jész cs’eghádz élláji, ná hávideán khun eghádz 

b’élláir . . . Pájcz thoghunk ézász. Tér unim meg choszk- 
mé, m’árnu gálákhi: Hedzir éz czid, kéná álvés viér, hon 
áble czerczed éz szi oszku bulbulé, Iá bi kártá érinti; 
usápnéré túsz bi elin or pérnin éz kárláczhogh ánászuné. 
Ánzsumé tun niész bi médnusz . . . Cshéláte pánász éz 
chuthigé! G’ertha, gi chcle éz chuthigé u gi pere. Tháká-
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vorágán básches g’udá dzerin u dun gitárná árok-phárok. 
Phészági őre miédz hárgin ári, széghánin vérájen sádonczh 
duvilin ikhmé; jész meg kurkáji sold-mé kendévilim u jesz 
zán szérdesz, zerám fáláné ámené uzile modesz, odiczhé 
zárgilim ; ángi verene — gág h.

7. Fejezet. A lcönyörületesség jutalma.

Meghal Anná-Mária. Egyetlen leánya — örmény szo­
kás szerint — nagy tort ád; gazdag asztalt térit a sze­
gények számára. Mostoha apja nem volt otthon; messze 
járt. Visszatérvén megtudja, hogy a leány temetés után 
mily nagy költséget csinált. Ezért úgy megharagudott, hogy 
a leányt egy szolgának kezébe adja és azt parancsolja, 
hogy vigye az erdőbe és ölje meg.

— Ha onnan nekem valami jelt nem hozasz, úgy 
nem fogom elhinni, hogy teljesítetted parancsomat.

A szolga a leánynyal az erdőbe ment, de megkímélte 
életét ... és ide-oda nézve meglát egy állatot; megfogja 
és megöli azt, aztán bemártja a leány kendőjét a kiömlött 
vérbe, elveszi felöltőjét is és a leányt életben ott hagyva, 
a két jellel visszatér.

Kevés idő múlva egy igen gazdag grófnak fia vadá­
szott ugyanezen erdőben; meglátja az igen szép leányt, 
kinek arcza úgy fénylett mint a nap.

-—- Én ez a gróf vagyok, nevem N. N., nagyon meg­
tetszettél nekem, leszesz a feleségem?

— Egész életemben hálás leszek, hogy ezen nyomo­
rult helyzetemből kiszabadítasz.

Saját palotájába vitte a hasonlithatlan szép leányt, 
aztán nehány nap múlva menyekzöt tartottak: fényes 
ünnep és sok kiváló egyén. Minden ember irigy szemmel 
nézi boldogságukat.

De az ellenség kardot fen az ország ellen; azért 
minden férfi — kivévén az öregeket és gyermekeket — 
köteles a haza védelmére fegyvert ragadni. A gróf meg­
csókolja nejét és míg előhozzák az istállóból felnyergelt 
lovát, így szól mostoha anyjához:
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